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Pedepar/anoTamis:

1. lucepraiiiiine JOCIIIKEHHS TPUCBAYEHO KOMIIJIEKCHOMY KOTHITUBHOMY aHasli3y aHII0-yKPaiHChKOTO
XyJIO>KHbOTO NIEPEKJIAZly CUHECTE3ilHUX MeTadop y IBOX B3a€MOIIOBSI3aHUX BUMIpPax — Pe3yJIbTATUBHOMY
(product-oriented) Ta npouecyanbHOMY (process-oriented). AKTyasbHICTb OCTIiI>)KEHHS 3yMOBJIeHa HEOOXiIHICTIO
iHTEerpoBaHOro BUBUEHHS KOTHITMBHUX MEXaHi3MiB IlepeKyafly CUHecTe3iliHuX metadop, 10 rnependadae
[IO€JHAHHS aHAJIi3y MepeKIaalbKUX PillleHb i3 JOCiIKEHHSIM KOTHITUBHUX 3yCUJIb NIepeKyazadis. Mera poboTu
I10JISITa€ Y BCTAHOBJIEHHI Ta [TOSICHEHH] B3a€MO3B'SI3KiB MIXX TUIIaMU CUHECTE3iHNX MeTaop, KOTHITUBHUMU
onepalisiMy, peasi3oBaHMMU B IIEPEKJIAJIALBKYX PIlIEHHSX, Ta €KCIIEPUMEHTAIbHUMU [TIOKa3HMKaMU
[IePEKIIAIALLKOI0 IIpoLecy. MeTomooria JOCiIpKEHHS I'PYHTYETbCS Ha TPiaHTyJIALli TEOPETUKO-aHANITUYHYX,
KOPIIyCHO-CTaTUCTUYHUX Ta EKCIIEPUMEHTAJIbHUX METOLIB. Pe3ybTaTUBHUN BUMIpP NEepeKIany AOCIIIKEHO i3

3aCTOCYBaHHSIM KOTHITUBHO-CEMaHTHUYHOTO, 3iCTaBHO-TIEPEKJIaJI03HABYOT0, JIEKCUKOTPadiyHOrO Ta KOPITYyCHO-



CTaTUCTUYHOTO aHasi3y. [IpouecyanbHn BUMIp BUBYEHO 3a JOIIOMOIOI0 peecTpallii KiaBiaTypHOi aKTUBHOCTI B
nporpami Translog-II Ta ncuxosiHrBicTHYHOrO MeTony Bepbaizauii muciaeHHeBux npotecis (Think-Aloud) i3
BUKOPUCTAaHHSIM CUHXPOHHUX i pETPOCIIEKTUBHUX IIPOTOKOJIIB. MaTepiasioM JOCiIKeHHd cayryBaiu 1940
AHIJIOMOBHUX CUHECTEe3ilIHMX MeTadop Ta ixHi yKpaiHChKi epeKyaiHi BiiTIOBiTHMKY, a TaKOX 281 cuHecTesiliHa
MmeTtadopa, CTBOPEHaA B Npolieci nepekazny. Y poboTi cuCcTeMaTU30BaHO KOTHITHMBHI onepalii nepexnany
cruHecTe3iHuX MeTadop: 30epeskeHHs!, 3aMiHy, HemeTapOpHUYHY KOMIIEHCALlilo Ta BUJIyYeHHs], @ TaKOX
MeTadOprYHy KOMIIEHCALIIIO 1 O[aBaHHS, PE3yJIbTATOM SIKMX € CTBOPEHHSI CUHECTE31HUX MeTadop Yy NepeKami.
YcTaHOBJIEHO 32aKOHOMIPHU 3B$I30K MiXK TUIIOM CUHECTe3iliHOi MeTadopu Ta BU6OPOM KOTHITUBHOI omepariii.
KouseHn1iiiini MmetadopH, 110 I'PYHTYIOTECS Ha KyJIbTYPHO MOJIOHNUX KOTHITHUBHUX MOJIEJISX, @ TAKOK HOBATOPCHKIi
MeTadopu epeBakHO 30epiraloThCsl B epexai, ToAi K KyJbTypHO cnielndiuyHi Mmetadopu yacTille 3a3Hal0Th
3aMiHU abo HeMeTadopuuHoi KoMmneHcallii. CuHecTesiliHi MeTadopy, CTBOPEHI B epeKsagi, 3Me06ib1oro
XapaKTePU3YIOTbCSl BUCOKUM CTYIIEHEM KOHBEHIIITHOCTI Ta peasi3yloTh KyJIbTYPHO MOi0OHI KOTHITUBHI MOAEJII.
EKcriepyMeHTaIbHO BCTAHOBJIEHO, 1110 KOTHITUBHI 3yCUJIJIS TEPEKIIAIaviB CUCTEMATUYHO BaPIilOIOTh 3aJIEXKHO Bif
THUITy CUHeCTe3i1Hoi MeTadopu. HaliMeHINxX KOTHITUBHUX 3yCUJIb IOTPebye Nepekiiaz KOHBEHLIMHUX MmeTadop,
no6yJ0BaHUX Ha KYJIbTYPHO MOAIOHUX MOAEJX; 6iNbNX — KyJbTypHO crieundivaux metadop; Halnbinpmmx —
HOBATOPChKUX MeTadop. BogHouac 06pas3HicTb cama 110 cobi He 3yMOBJIIOE CUCTEMATUYHOTO 30iJIbIIE€HHS
KOTHITMBHUX 3yCUJIb. P€3yIbTaTU NOCIIIKEHHS 3arajloM MigTBEPIKYIOTh KJIACUYHY ie€papXilo Mi’KCEHCOPHUX
[epeHeceHb Ha YKPAaiHCLKOMOBHOMY MaTepiaili, BOJHOYaC BUSBJIAIOYN CUCTEMATUYHE BiXUIJIEHHS Bill HEi —
MDKMOZA/IbHY 3aMiHY «IOTHK O 3ip», 3a(piKCOBaHy MiJ] yac nepekaly sk KyJIbTypHO MOAIOHUX, TaK i KyJIbTYPHO
crienndivyHUX KOTHITUBHUX Mopesell. HaykoBa HOBM3HA POOOTHU I10JIsIra€e B pO3pOOJIEHHI Ta 3aCTOCYBaHHI
BiITBOPIOBAHOI KOMILJIEKCHOI METO/0JIOTI] KOTHITMBHOIO aHai3y NepeKialy CHHECTE3IMHUX MeTadop SIK IIPOLIECY
Ta PE3yJIbTaTy KOTHITUBHO-MOBJIEHHEBOI [isSJIbHOCTI NE€PEKJIaladd; CUCTEMATHU3Aallii KOTHITUBHYX MOJEJIEN, TUIIIB
cruHecTe3iiHuX MeTadop i nepexkaafanbkux ornepariil; ycTaHOBJIeHHI KOpeJsiLiil Mixk Turom metadopu,
[EePEKIIANALBKYMMY PIlIEHHSIMHU Ta KOTHITUBHUMU 3yCUIIIIMU TepeKianaviB. OTpuMaHi pe3ysbTaTu CTBOPIOIOTh
HiAIPYHTS [AJ151 BUOKPEMJIEHHS JOCJiIHALIBKOTO HAIIPSIMY B MEXKax KOTHITUBHOIO NI€PEKJIAI03HABCTBA, 3aCHOBAHOTO
Ha MeTOMOJIOTiuHii TpiaHryssauii. Kyo4oBi ci0Ba: KOTHITHBHE MTepeKafo3HaBCTBO, CUHeCTe3iliHa MeTadopa,
AHTJIO-YKPaiHChKUN Xy[OKHIN NepeKa, KOTHITUBHA MOJI€Jb, KOTHITUBHA OIlepallid, IepeKiajalbke pilleHHs,
KOHBEHLIIiHICTb, HOBATOPCHKICTb, KyJIbTyPHA NOLi6HICTb, KyJIbTypHa crieln(iuHiCTh, 00pa3HiCTh, KOTHITUBHI

3YCUJISL, KOPIIYCHO-CTaTUCTUYHUI aHaJi3, eKCIIEPMMEHTAIILHUM aHaJli3, TPiaHTyJIaLis.

2. The dissertation presents a comprehensive cognitive investigation of synesthetic metaphor translation in
English-Ukrainian literary discourse, integrating two complementary dimensions: the translation product and the
cognitive processes underlying its production. The relevance of the research arises from the need for an
integrated account of the cognitive mechanisms involved in translating synesthetic metaphors, bringing together
the analysis of observable translation decisions and experimentally recorded indicators of translators’ cognitive
effort. The study aims to establish and explain the relationships between synesthetic metaphor types, cognitive
operations manifested in translation decisions, and experimental indicators of the translation process. The
methodological framework combines theoretical and analytical procedures, corpus-based statistical analysis, and
experimental investigation through methodological triangulation. The product-oriented dimension is examined
using cognitive-semantic and comparative translation analysis, supported by lexicographic and corpus-statistical
procedures. The process-oriented dimension is investigated through keystroke logging using Translog-II and the
psycholinguistic Think-Aloud method, incorporating concurrent and retrospective verbal protocols. The empirical
material comprises 1,940 English synesthetic metaphors and their Ukrainian translation equivalents, alongside 281
synesthetic metaphors introduced in the translated literary texts. The research identifies and systematizes six
cognitive operations involved in the translation of synesthetic metaphors: retention, substitution, non-
metaphorical compensation, removal, metaphorical compensation, and addition. The latter two operations
account for the emergence of synesthetic metaphors absent from the source texts. A systematic relationship is
established between metaphor type and translation decisions. Conventional metaphors based on culturally similar
cognitive models, as well as novel metaphors, tend to be retained, whereas culturally specific metaphors are more



frequently subjected to substitution or non-metaphorical compensation. Synesthetic metaphors created in
translation are predominantly highly conventional and instantiate culturally similar cognitive models. The
experimental findings demonstrate that translators’ cognitive effort varies systematically across metaphor types.
Conventional synesthetic metaphors based on culturally similar cognitive models require the least cognitive effort,
culturally specific metaphors entail greater processing demands, and novel metaphors are associated with the
highest cognitive effort. Importantly, figurativeness alone does not systematically increase the cognitive effort
involved in translation. The findings generally support the classical hierarchy of cross-sensory transfers in
Ukrainian-language material while revealing a systematic deviation involving the intermodal substitution touch o
vision, identified in the translation of both culturally similar and culturally specific cognitive models. The scientific
novelty of the dissertation lies in the development and application of a reproducible, integrated methodology for
examining synesthetic metaphor translation as both a process and a product of translators’ cognitive-verbal
activity. The study systematizes cognitive models, metaphor types, and translation operations, establishing
correlations between metaphor type, translation decisions, and translators’ cognitive effort. The findings provide a
basis for distinguishing a triangulation-based research direction within cognitive translation studies and
contribute to a more comprehensive understanding of the interaction between conceptual structure, cross-
linguistic variation, and cognitive processing in literary translation. Keywords: cognitive translation studies,
synesthetic metaphor, English-Ukrainian literary translation, cognitive model, cognitive operation, translation
decision, conventionality, novelty, culturally similar, culturally specific, figurativeness, cognitive effort, corpus-
statistical analysis, experimental analysis, triangulation.
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HaykoBa (HayKOBO-Te€XHiYHa) MPOAYKILisl: MeTOaH, TEOPIi, [NOTE31; METOAMYHI JOKYMEHTH; aHATITUYHI

marepianu

ConiaJIbHO-€EKOHOMIYHA CHpﬂMOBaHiCTb: ColLiaJIbBHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBAHICTh JUCEPTALiTHOTO

IOCIIIPKEHHS T10JISITA€ Y CTBOPEHHI HAYKOBO-METOIOJIOTIYHYMX [IE€PELYMOB [JI4 MiIBUILEHHS AKOCTi aHTJI0-

YKPaiHCBKOTO XYA0KHBOTO NepEKIIay, yIOCKOHAIEHHS IPOoQeCiiiHOI MiATOTOBKY NepeKIafiadiB, PO3BUTKY

MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallil Ta 3MilJHEHHS KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI YKPaiHCbKOI'O II€PEKIIAJALBLKOTO0 1

BUJIJABHUYOT'O CEKTOPIB. pe3yJIbTaTH KOMILJIEKCHOTO KOTHITUBHOTO aHasli3y CuHecTe3ilHuX MeTadop, 10 ITOEHYE



IOCJIiIKEHHS NePeKJIafalbKoro NpoAyKTy Ta POLEeCy NOro CTBOPEHHS, MOXYTb OYTH BUKOPUCTAHi 17151
PO3pO6JIeHHS iIHHOBALIITHMX METOJMK HaBUYaHHS XYL0KHbOTO NePEKIIaly, CIIPSIMOBAaHMX Ha (POPMYBaHHS
KOTHITUBHOI THYYKOCTi, MI>KKyJIbTYpPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta 3[JaTHOCTI yXBaJl0BaTU OOI'PYHTOBAHI NepexyafalbKi
pillIeHHS. YyCTAHOBJIEHI 3aKOHOMIPHOCTI B3a€MO3B'SI3Ky MIXK TUIIAMU CUHECTE3ilTHMX MeTa(op, KOTHITUBHUMU
oIepalisiMy Ta PiBHEM KOTHITUBHUX 3yCUJIb [IEPEKIIA/IAYiB CTBOPIOIOTD MIAIPYHTA AJIs BLOCKOHAJIEHHS HAaBYaJIbHUX
rporpam, po3po6sieHHs nudepeHiifioBaHuX NTepeKIafalbKUX 3aBAaHb i MigBUIeHHS e(PeKTUBHOCTI TpodeciitHoi
niAroToBKU PaxiBLiB y ranysi nepexksany. IpUKIagHe 3HaU€HHs pe3yJIbTaTiB JOCIIiI)KEHHSI I10JIIra€e TakoX y
MOXJIMBOCTI iX BAKOPUCTAHHS 1J1s1 BIOCKOHAJIEHHSI KPUTEPIiB OL[iHIOBAaHHS SIKOCTI XyJJO>KHBOTO IIEPEKJIANY,
[iATOTOBKY peLlaKTOPIB IepeKIagHoi JiTepaTypu Ta po3po6JeHHS KOPIIYCHO OPi€HTOBAaHUX PECYPCIB MigTPUMKU
IepeKIafalibKoi AisIbHOCTI. Y COLIiOKYJIbTYPHOMY BUMIpi NOCIIiIPKeHHSI CIIpUsie 36epeKeHHI0 00pa3HO-CMUCIIOBOI
CBOEPIAHOCTI XyJOKHIX TEKCTIB Y MIXKMOBHI KOMYHIKallii, PO3MUPEHHIO JOCTYITy YKPAiHCbKOMOBHUX YUTAYiB 0
CBITOBO] JliTepaTypHOi CHAJIIMHNA Ta PO3BUTKY YKPaiHCbKOI MOBHU $IK [TIOBHOLIIHHOTO 3aC0O0Y BiITBOPEHHSI CKJIAJIHUX
KOTHITUBHUX i XyJO)KHbO-€CTETUYHUX CTPYKTYP. IOTEHLIMHNY eKOHOMIYHUI e(eKT AOCiIpKeHHS NI0OB'sI3aHuH i3
IiABUILEHHSIM SIKOCTI ITepeKJIafalbKoi NpoAyKLii, oThMisalieto npouecis npodeciiiHoi niAroToBky nnepexksianadis,
YIOCKOHAJIEHHSIM PeJAKLiMHO-TIePEKIaIalbKUX IPAKTUK i PO3BUTKOM iHTEJIEKTYaJIbHOTO IOTEHIiayly YKPaiHCbKUX

KPEaTUBHUX iHOYCTPIl.

OxopoHHi goKymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaakeHHS pe3yJIbTaTiB AHCEPTalii: BiposamkeHo

3B's130K 3 HAYKOBUMH T€MaMH: 0126U000043

VI. BizoMocTi Npo HayKOBOr0 KePiBHUKa /KePiBHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)
Baacwue IlpizBuuie Im's Ilo-6aTbKOBI:

1. Maprtuniok Asnsa IletpiBHa

2. Alla Martynyuk

KBasidikanis: n. dinon. 1., npopecop, 10.02.04

ImenTudikarop ORCID ID: 0000-0003-2804-3152

HoparkoBa indopmamnist:

IloBHe HaﬁMeHyBaHHﬂ IOPUIHUYHOL 0CO0H: XapKiBCbKuii HallioHaMbHUT yHiBepcuTeT imeni B. H. Kapasina
Kopg 3a €IPIIOY: 02071205

Micqesﬂaxo,lp!(eHHﬂ: maipan CBoboau, XapkiB, XapkiBcekuii p-H., 61022, Vkpaina
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Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo ocBiTy i Hayku YKpainu

InenTudikarop ROR:

VII. BizomocTi npo odiliiHUX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€eHTiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH
Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:

1. lemennrka Bnanucnasa BanenTuHiBHA



2. Vladyslava V. Demetska
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Baacue IlpizBuuie Im's I1o-6aTbKOBI:
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Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH | HayKy YKpaiHu
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Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. CnaBoga Jltonmuia JleoHappiBHa

2. Liudmyla L. Slavova
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Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH 1 HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

Penensentu

VIII. 3aKkJII04Hi BiZOMOCTi

Bsacue IlpisBume Im'st [To-6aTbKOBI Macnaschka Ania ocunisna
TOJIOBH pajgu

Biacue IlpisBume Im'st [To-6aThKOBI Macnacrka Annia Hocunisna
rOJIOBYIOYOTO Ha 3acCifiaHHi

BinnmoBizasnbHui 3a Hi,ILI‘OTOBKy TatapoBcbka Onecs BacuniBHa
00JIiKOBUX JOKYMEHTIB

Peec'rpa'rop Opuenko TersiHa AHaTOJIiBHA

KepiBHuk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIIOBiZaJIbHUM 32 peECTpallil0o HAayKOBOIi IOpuenko TeTsHa AHaTtosiiBHA

OisIIbHOCTI




